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Protocol to the 1979 Convention on Long-
range Transboundary Air Pollution on
the Reduction of Sulphur Emissions or
their Transboundary Fluxes by at Least
30 per cent

The Parties
Determined to implement the Convention
on Long-range Transboundary Air Pollution,

Concerned that the present emissions of air
pollutants are causing widespread damage, in
exposed parts of Europe and North America,
to natural resources of vital environmental
and economic importance, such as forests,
soils and waters, and to materials (including
historical monuments) and, under certain cir-
cumstances, have harmful effects on human
health,

Aware of the fact that the predominant
sources of air pollution contributing to the
acidification of the environment are the com-
bustion of fossil fuels for energy production,
and the main technological processes in var-
ious industrial sectors, as well as transport,
which lead to emissions of sulphur dioxide,
nitrogen oxides, and other pollutants,

Considering that high priority should be
given to reducing sulphur emissions, which
will have positive results environmentally, on
the over-all economic situation and on human
health,

Recalling the decision of the United Na-
tions Economic Commission for Europe
(ECE) at its thirty-ninth session, which
stresses the urgency of intensifying efforts to
arrive at co-ordinated national strategies and
policies in the ECE region to reduce sulphur
emissions effectively at national levels,

Recalling the recognition by the Executive
Body for the Convention at its first session of
the need to decrease effectively the total an-
nual emissions of sulphur compounds or their
transboundary fluxes by 1993—1995, using
1980 levels as the basis for calculations of
reductions,

Oversdttning

Protokoll till 1979 irs konvention om
langviga grinsoverskridande luftférore-
ningar om begrinsning av utslippen av
svavelfororeningar eller dessas grins-
overskridande floden med minst 30 pro-
cent

Parterna,
som &r beslutna att genomfora Konventionen
om lingviga griansoverskridande luftforore-
ningar,

oroade Over att nuvarande utsliapp av luft-
fororeningar fororsakar omfattande skador, i
utsatta delar av Europa och Nord-Amerika,
pa naturresurser av visentlig savil miljomés-
sig som ekonomisk betydelse, som t.ex.
skog, mark och vatten och material (inklusive
historiska monument) samt under vissa for-
hillanden har negativa effekter pd ménni-
skors hilsa,

medvetna om att upphovet till de luftfor-
oreningar som bidrar till férsurningen av mil-
jon vanligtvis ar forbranningen av fossila
brinslen for energiproduktion, i viktiga tek-
niska processer inom olika industrisektorer,
samt inom transportsektorn, vilket medfor
utslapp av svaveldioxid, kvivedioxider och
andra fororeningar,

anser att hog prioritet skall ges at att redu-
cera svavelutslidppen, nigot som kommer att
medfora positiva resultat ur miljosynpunkt,
for den 6vergripande ekonomiska situationen
samt for manniskors hilsa,

erinrar om beslutet vid den trettionionde
sessionen med Forenta nationernas Ekono-
miska kommission for Europa (ECE), i vilket
understryks vikten av intensifierade an-
strangningar for att astadkomma samordnade
nationella strategier inom ECE-regionen for
att effektivt minska svavelutslappen pa natio-
nell niva,

erinrar om att det verkstillande organet
(EB) for konventionen vid sitt forsta mote
erkinde behovet av att effektivt minska de
totala arliga svavelutslippen eller de grins-
dverskridande flodena av dessa till &r 1993—
1995, med anvidndande av utslappsuppgif-
terna for ir 1980 som bas for beriikningen av
reduktionerna,




o

Recalling that the Multilateral Conference
on the Causes and Prevention of Damage to
Forests and Water by Air Pollution in Europe
(Munich, 24—27 June 1984) had requested
that the Executive Body for the Convention,
as a matter of highest priority, adopt a propo-
sal for a specific agreement on the reduction
of annual national sulphur emissions or their
transboundary fluxes by 1993 at the latest,

Noting that a number of Contracting Par-
ties to the Convention have decided to imple-
ment reductions of their national annual sul-
phur emissions or their transboundary fluxes
by at least 30 per cent as soon as possible and
at the latest by 1993, using 1980 levels as the
basis for calculation of reductions,

Recognizing, on the other hand, that some
Contracting Parties to the Convention, while
not signing the present Protocol at the time of
its opening for signature, will nevertheless
contribute significantly to the reduction of
transboundary air pollution, or will continue
to make efforts to control sulphur emissions,
as stated in the document annexed to the
report of the Executive Body at its third ses-
sion,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of the present Protocol,

1. **Convention’’ means the Convention on
Long-range Transboundary Air Pollution,
adopted in Geneva on 13 November 1979;

2. “"EMEP” means the Co-operative Pro-
gramme for Monitoring and Evaluation of the
Long-range Transmission of Air Pollutants in
Europe;

3. ““Executive Body’' means the Executive
Body for the Convention constituted under
article 10, paragraph 1 of the Convention;

4. “*Geographical scope of EMEP"’ means
the area defined in article 1, paragraph 4 of
the Protocol to the 1979 Convention on Long-
range Transboundary Air Pollution on Long-
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erinrar om att den multilaterala konferen-
sen om orsaker till och férhindrande av ska-
dor pa skog och vatten genom luftférorening i
Europa som holls i Miinchen den 24—27 juni
1984 uppmanade exekutivkommittén for kon-
ventionen att som en fraga av hdgsta prioritet
anta ett forslag om ett sirskilt avtal om en
reduktion av de totala arliga svavelutslappen
eller de gransdverskridande flodena av dessa
senast ar 1993,

konstaterar att ett antal av de fordragsslu-
tande parterna i konventionen har beslutat
om reduktioner av sina respektive nationella
arliga svavelutslipp eller de gransoverskri-
dande flodena av dessa med minst 30% sa
snart som méjligt dock inte senare én &r 1993,
med anvindande av utslappsuppgifterna for
ar 1980 som bas for berikningarna av reduk-
tionerna,

erkiinner, a andra sidan, att nagra for-
dragsslutande parter i konventionen, trots att
de inte undertecknar detta protokoll vid den
tidpunkt da detta oppnas for underteck-
nande, dndd kommer att avsevirt bidra till

_minskningen av de grinsdverskridande luft-

fororeningarna, eller fortsitta att kontrollera
svavelutsldppen vilket framgar av beslutet
vid exekutivkommitténs tredje session,

har kommit 6verens om foljande,

Artikel 1

Definitioner

I detta protokoll forstas med,

konvention, Konventionen om ldngviga
gransoverskridande luftféroreningar, antagen
i Genéve den 13 november 1979;

EMEP, det gemensamma programmet for
overvakning och utvirdering av den langviga
transporten av luftféroreningar i Europa;

exekutivkommittén, det verkstillande orga-
net for konventionen upprittat enligt artikel
10, punkt 1, i konventionen;

EMEP:s geografiska riickvidd, det omréide
som definieras i artikel 1, punkt 4, i protokol-
let till 1979 ars konvention om ldngviga
grinsoverskridande luftféroreningar om den
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term Financing of the Co-operative Pro-
gramme for Monitoring and Evaluation of the
Long-range Transmission of Air Pollutants in
Europe (EMEP), adopted in Geneva on 28
September 1984;

5. “*Parties’’ means, unless the context other-
wise requires, the Parties to the present Pro-
tocol.

Article 2

Basic provision

The Parties shall reduce their national an-
nual sulphur emissions or their transboun-
dary fluxes by at least 30 per cent as soon as
possible and at the latest by 1993, using 1980
levels as the basis for calculation of reduc-
tions.

Article 3

Further reductions

The Parties recognize the need for each of
them to study at the national level the neces-
sity for further reductions, beyond those re-
ferred to in article 2, of sulphur emissions or
their transboundary fluxes when environ-
mental conditions warrant.

Article 4

Reporting of annual emissions

Each Party shall provide annually to the
Executive Body its levels of national annual
emissions, and the basis upon which they
have been calculated.

Article 5

Calculations of transboundary fluxes

EMEP shall in good time before the annual
meetings of the Executive Body provide to
the Executive Body calculations of sulphur
budgets and also of transboundary fluxes and
depositions of sulphur compounds for each
previous year within the geographical scope
of EMEP, utilizing appropriate models. In
areas outside the geographical scope of
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langsiktiga finansieringen av det gemensam-
ma programmet for dvervakning och utvérde-
ring av den langviga transporten av luftfor-
oreningar i Europa, antaget i Genéve den 28
september 1984;

parter, om inte sammanhanget fordrar nagot
annat, de fordragsslutande parterna i detta
protokoll;

Artikel 2

Grundliggande bestimmelse

Parterna skall reducera sina nationella ar-
liga utslapp av svavel eller dessas gréns-
overskridande floden med minst 30% sa
snart som mdjligt, dock senast till 1993, med
anvindande av 1980 ars utslappssiffror som
bas for berikningen av utsldppen.

Artikel 3

Ytterligare restriktioner

Parterna erkidnner nodvandigheten for var
och en av dem att pa nationell niva studera
behovet av ytterligare reduktioner, utdver
dem som avses i artikel 2, av svavelutslappen
eller dessas griansoverskridande floden, nar
de miljoméssiga forhallandena sa erfordrar.

Artikel 4

Rapportering av arliga utslipp

Varje part skall arligen till exekutivkommit-
tén rapportera nivin pa sina nationella sva-
velutsldpp och den bas pa vilken berdkning-
arna grundats.

Artikel 5

Berikning av griansoverskridande floden

EMEP skall i god tid fore de arliga métena
med exekutivkommittén for denna redovisa
berdkningar av svavelbudgetar samt ocksa
berikningar av griansoverskridande floden
och nedfall av svavelféreningar for varje fo-
regiende ar inom EMEP:s geografiska rack-
vidd. Harvid skall relevanta modeller anvin-
das. Inom omréden utanfor EMEP:s geogra-




EMEP, models appropriate to the particular
circumstances of Parties therein shall be
used.

Article 6

National programmes, policies and strategies

The Parties shall, within the framework of
the Convention, develop without undue de-
lay national programmes, policies and strate-
gies which shall serve as a means of reducing
sulphur emissions or their transboundary
fluxes by at least 30 per cent as soon as
possible and at the latest by 1993, and shall
report thereon as well as on progress towards
achieving the goal to the Executive Body.

Article 7
Amendments to the Protocol

1. Any Party may propose amendments to
the present Protocol.

2. Proposed amendments shall be submit-
ted in writing to the Executive Secretary of
the Economic Commission for Europe who
shall communicate them to all Parties. The
Executive Body shall discuss the proposed
amendments at its next annual meeting pro-
vided that such proposals have been circula-
ted by the Executive Secretary of the Econo-
mic Commission for Europe to the Parties at
least 90 days in advance.

3. An amendment to the present Protocol
shall be adopted by consensus of the repre-
sentatives of the Parties, and shall enter into
force for the Parties which have accepted it
on the ninetieth day after the date on which
two thirds of the Parties have deposited their
instruments of acceptance of the amendment.
The amendment shall enter into force for any
other Party on the ninetieth day after the date
on which that Party deposits its instrument of
acceptance of the amendment.

Article 8

Settlement of disputes

If a dispute arises between two or more
Parties as to the interpretation or application
of the present Protocol, the shall seek a solu-
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fiska riackvidd, skall modeller som ér rele-
vanta for de sarskilda forhallandena for par-
terna anvandas.

Artikel 6

Nationella program, politik och strategier
Parterna skall inom ramen for konven-
tionen utan onddig fordréjning utveckla na-
tionella program, politik och strategier som
skall tjana som medel for att reducera svavel-
utslippen eller dessas gransdverskridande
fléden, med minst 30% sa snart som mojligt
dock senast till 1993, och parterna skall rap-
portera om detta liksom om framsteg for att
uppna detta mal till exekutivkommittén.

Artikel 7

Andringar i protokollet

Varje fordragsslutande part dger ritt att
foresld andringar i detta protokoll.

Andringsforslag skall limnas skriftligen till
exekutivsekreteraren for Ekonomiska kom-
missionen for Europa, som skall informera
alla parter om dessa. Det verkstillande orga-
net skall diskutera de foreslagna andringarna
vid sitt ndsta arliga méte under forutsittning
att sadana forslag cirkulerats av exekutivsek-
reteraren for Ekonomiska kommissionen for
Europa minst nittio dagar i forvag.

En andring i detta protokoll skall antas
med konsensus av representanter for par-
terna, och trader i kraft for parter som har
accepterat denna den nittionde dagen efter
den dag da tva tredjedelar av de fordragsslu-
tande parterna har deponerat sina instrument
for godtagande av &ndringen. Andringen
trader i kraft for varje annan part den nit-
tionde dagen efter den dag dd denna part
inlamnat sitt instrument fér godtagande av
dndringen.

Artikel 8

Bildggande av tvister

Om en tvist uppstar mellan tva eller flera
parter om tolkningen eller tillimpningen av
detta protokoll, skall de soka ldsa tvisten ge-
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tion by negotiation or by any other method of
dispute settlement acceptable to the parties
to the dispute.

Article 9

Signature

1. The present Protocol shall be open for
signature at Helsinki (Finland) from 8 july
1985 until 12 July 1985 inclusive, by the
member States of the Economic Commission
for Europe as well as States having consulta-
tive status with the Economic Commission
for Europe, pursuant to paragraph 8 of Econ-
omic and Social Council resolution 36 (IV) of
28 March 1947, and by regional economic
integration organizations, constituted by so-
vereign States members of the Economic
Commission for Europe, which have compe-
tence in respect of the negotiation, conclu-
sion and application of international agree-
ments in matters covered by the present Pro-
tocol, provided that the States and organiza-
tions concerned are Parties to the Conven-
tion.

2. In matters within their competence,
such regional economic integration organiza-
tions shall, on their own behalf, exercise the
rights and fulfil the responsibilities which the
present Protocol attributes to their member
States. In such cases, the member States of
these organizations shall not be entitled to
exercise such rights individually.

Article 10
Ratification, acceptance, approval and acces-
sion

1. The present Protocol shall be subject to
ratification, acceptance or approval by Signa-
tories.

2. The present Protocol shall be open for
accession as from 13 July 1985 by the States
and organizations referred to in article 9,
paragraph 1.

3. A State or organization acceding to the
present Protocol after its entry into force
shall implement Article 2 at the latest by
1993. However, if the Protocol is acceded to
after 1990, Article 2 may be implemented
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nom forhandlingar eller annan metod for bi-
laggande av tvister som kan godtas av de
tvistande parterna.

Artikel 9

Undertecknande

Detta protokoll skall vara 6ppet for under-
tecknande i Helsingfors (Finland) frin och
med den 8 juli 1985 till och med den 12 juli
1985, av medlemsstaterna i Ekonomiska
kommissionen for Europa liksom av stater
med konsultativ status i Ekonomiska kom-
missionen for Europa, enligt punkt 8 i Ekono-
miska och sociala radets resolution 36 (IV) av
den 28 mars 1947, och av regionala organisa-
tioner for ekonomiskt samarbete, upprittade
av suverdna stater som ar medlemmar av
Ekonomiska kommissionen for Europa, vad
betriffar forhandling, beslut och tillimpning
av internationella avtal i fridgor som ticks av
detta protokoll, under forutsittning att sta-
terna och organisationerna i friga ar parter
som ar behdriga i konventionen.

I frégor inom deras behorighet skall sidana
regionala organisationer for ekonomiskt sam-
arbete, pa sina egna vignar, utova de rittig-
heter och uppfylla de skyldigheter som detta
protokoll tillskriver deras medlemsstater. I
siadana fall &r medlemsstaterna i dessa orga-
nisationer inte beréttigade att utéva sadana
rittigheter var och en for sig.

Artikel 10

Ratifikation, godtagande, godkinnande och
anslutning

Detta protokoll skall vara foremal for ratifi-
kation, godtagande, godkidnnande av signa-
tarerna.

Detta protokoll skall vara 6ppet for anslut-
ning fran och med den 13 juli 1985 av de
stater och organisationer som avses i artikel
9, punkt 1.

En stat eller organisation som ansluter sig
till detta protokoll efter det att det har tratt i
kraft skall tillimpa artikel 2 senast ar 1993.
Om anslutning till protokollet sker efter 1990,
far artikel 2 tillimpas senare an 1993 av den




later than 1993 by the Party concerned but
not later than 1995, and such a Party shall
implement Article 6 correspondingly.

4. The instruments of ratification, accep-
tance, approval or accession shall be deposi-
ted with the Secretary-General of the United
Nations, who will perform the functions of
depositary.

Article 11

Entry inte force

1. The present Protocol shall enter into
force on the ninetieth day following the date
on which the sixteenth instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession has
been deposited.

2. For each State and organization referred
to in article 9, paragraph 1, which ratifies,
accepts or approves the present Protocol or
accedes thereto after the deposit of the six-
teenth instrument of ratification, acceptance,
approval, or accession, the Protocol shall
enter into force on the ninetieth day after the
date of deposit by such Party of its instru-
ment of ratification, acceptance, approval, or
accession.

Article 12

Withdrawal

At any time after five years from the date
on which the present Protocol has come into
force with respect to a Party, that Party may
withdraw from it by giving written notifica-
tion to the depositary. Any such withdrawal
shall take effect on the ninetieth day after the
date of its receipt by the depositary.

Article 13

Authentic texts

The original of the present Protocol, of
which the English, French and Russian texts
are equally authentic, shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorized thereto, have
signed the present Protocol.

DONE at Helsinki this eighth day of July
one thousand nine hundred and eighty-five.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1986
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berérda parten, men inte senare édn 1995, och
en sadan part skall tillampa artikel 6 i Gver-
ensstimmelse med detta.

Instrument for ratifikation, godtagande,
godkannande och anslutning skall deponeras
hos Forenta nationernas generalsekreterare,
som fullgér de aligganden som tillkommer en
depositarie.

Artikel 11

Ikrafttridande

Detta protokoll trider i kraft den nittionde
dagen efter den dag da det sextonde instru-
mentet for ratifikation, godtagande, godkin-
nande eller anslutning har deponerats.

For varje stat och organisation som avses i
artikel 9, punkt 1, som ratificerar, godtar eller
godkinner detta protokoll eller ansluter sig
till det efter deponering av det sextonde in-
strumentet for ratifikation, godtagande, god-
kdnnande eller anslutning, triader protokollet
i kraft den nittionde dagen efter den dag da
denna part deponerade sitt instrument for ra-
tifikation, godtagande, godkédnnande eller an-
slutning.

Artikel 12
Uppsigning

Nir som helst efter fem ér fran den dag da
detta protokoll har tritt i kraft for en part, far
denna part sidga upp detta genom skriftligt
tillkinnagivande till depositarien. Alla sa-
dana uppsagningar trider i kraft den nittionde
dagen efter den dag da uppsédgningen motta-
gits av depositarien.

Artikel 13

Autentiska texter

Originalet till detta protokoll, vars engels-
ka, franska och ryska texter ér lika giltiga,
skall deponeras hos Forenta nationernas ge-
neralsekreterare.

Till bestyrkande harav har undertecknade,
dartill vederborligen bemyndigade. under-
tecknat detta protokoll.

Uppriittat i Helsingfors den 8 juli 1985.







